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Сегодня множество актуальных направлений в лингвистике активно развивают теорию адресованности, изучая особенности существования и поведения адресата в процессе коммуникации. Такие исследования появляются в области прагмалингвистики, лингвопоэтики, теории и речевых актов, а также нарратологии.

Материалом этой работы выступает роман-нарратив чехословацкой писательницы И.Брежна, которая в детстве эмигрировала  из Восточной Европы в Швейцарию. В романе писательница рассказывает свою историю переезда и осмысляет собственный опыт межкультурной адаптации. Целью данной работы является анализ функционально значимых маркеров адресата в тексте, которые позволяют сформировать образ идеального реципиента для автора.
Теория повествования рассматривает текст как коммуникативный акт между тремя участниками: автор – герой – читатель. Коммуникация между ними происходит на разных уровнях  - повествовательных инстанциях. В «Нарратологии» (2002) В. Шмида  представлены несколько типов повествовательных уровней. На внешнем уровне существуют конкретный автор и конкретный читатель. Внутри повествовательной структуры присутствуют абстрактный автор, эксплицитный или имплицитный, ориентирующий высказывание на восприятие абстрактного, или идеального, читателя. В качестве героев повествования выступают нарратор – рассказчик – и его слушатель наррататор.

В анализируемом материале выявлено несколько повествовательных уровней, где коммуникация выполняет разные функции. Уровень конкретный автор – конкретный читатель в рамках нарратологии не подлежит анализу, поскольку нам доступна информация только из текста. В романе присутствуют абстрактный, неявно выраженный автор, интенции которого выражаются в словах нарратора – участника повествования. У рассказчика – взрослой женщины, ретроспективно обращающейся к своему прошлому опыту, нет явно выраженного наррататора. Она участвует в диалогах в качестве участника повествуемых событий, но в процессе повествования нет эксплицитно выраженного слушателя, к которому она может обращаться. Отсутствие выраженности наррататора и абстрактного читателя позволяет объединить их характеристики в единый образ идеального реципиента, от которого абстрактный автор ожидает понимания.
Представление автора об идеальном читателе репрезентируется в маркерах адресованности. В работе  Е.И. Бударагиной такие сигналы адресованности делятся на текстовые и языковые, эксплицитные и имплицитные [Бударагина: 10]. Такие сигналы-маркеры, обнаруженные в тексте, могут выполнять разные функции. По словам Е.Ю. Геймбух, «специфика образа читателя определяется не столько набором средств, сколько их функциональной значимостью, вернее, многозначностью» [Геймбух: 28].

В анализируемом тексте отсутствуют традиционные эксплицитные маркеры адресата – обращения, местоимения и глаголы во 2-м лице. Функционально это может значить желание абстрактного автора расширить охват читательской аудитории, включение в процесс коммуникации реципиентов с разным культурно-когнитивным опытом.
Однако в романе часто встречаются риторические вопросы, которые выполняют функцию «моделирования в тексте аналога речевой коммуникации, диалога», а также свидетельствуют о представлении автора об адресате, о его апперцепционной базе. В романе аппеляция к знаниям читателя направлена на межкультурную область – сферу понимания специфики культуры беженцев или готовности её понять. Когда героиня сталкивается со враждебным отношением местных жителей из-за её желания подкормить бездомную кошку, она спрашивает: «Wer würde es nicht füttern?» («Кто бы пожалел ей еды?») [Brezna: 40]. Тем самым, подразумевая ответ «никто», она ожидает поддержки со стороны читателя, который также поступил бы на её месте.
Авторские представления о культурных знаниях читателя ярко выражаются в отборе информации. Героиня на протяжении всего повествования сравнивает особенности двух культур. Она подразумевает, что читатель не обладает полной, детализированной информацией об этих культурах, поэтому описывает бытовые или поведенческие характеристики, которые очевидны для любого носителя культуры. Например, при рассказе о вечеринках в новой стране она останавливается на всех деталях: точное время в приглашениях, строго обозначенные темы разговора, сдержанность эмоций: «Die Disziplinierung wurde wohltuend spürbar, für die das Land Jahrhunderte geopfert hatte» («Пестуемая веками дисциплина чувствовалась повсюду») [Там же: 30].
Следующим маркером адресованности является графическое оформление текста. В структуру повествования включены вставные истории из настоящего героини – её переводческой работы с беженцами в судах и больницах. Такие истории автор выделила курсивом, они «разрывают» текст. У всего текста один адресат – абстрактный читатель. Одна из функций такого построения текста, обращенная к адресату, - это подчеркивание разного опыта беженцев в процессе адаптации. Читатель видит одну историю – маленькой девочки, в одиночестве переживающей опыт адаптации. В качестве контраста к этой истории – несчастные судьбы других беженцев.
Таким образом, перечисленные сигналы адресованности в нарративе направлены на передачу ментального опыта героини читателю. Сформированный в сознании автора реципиент – это человек, не обладающий конкретными знаниями о процессе адаптации, культурных особенностях и трудностях межкультурного взаимодействия. Однако это сочувствующий читатель, способный понять действия маленькой героини и сочувствовать другим беженцам. 
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